Last Sunday after Pentecost 
Christ the King
Proper 29 - Year C
Closest to November 23
Jeremiah 23:1-6 
Canticle 4 or 16 
or 
Jeremiah 23:1-6
Ps. 46

Colossians 1:11-20
Luke 23:33-43

The Last Sunday after Pentecost
(Christ the King)
Proper 	29

Collect
Almighty and everlasting God, whose will it is to restore all things in your well-beloved Son, the King of kings and Lord of lords: Mercifully grant that the peoples of the earth, divided and enslaved by sin, may be freed and brought together under his most gracious rule; who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever.  Amen.


The Book of Jeremiah 		23: 1 - 6
Woe to the shepherds who destroy and scatter the sheep of my pasture! says the Lord. Therefore thus says the Lord, the God of Israel, concerning the shepherds who shepherd my people: It is you who have scattered my flock, and have driven them away, and you have not attended to them. So I will attend to you for your evil doings, says the Lord. Then I myself will gather the remnant of my flock out of all the lands where I have driven them, and I will bring them back to their fold, and they shall be fruitful and multiply. I will raise up shepherds over them who will shepherd them, and they shall not fear any longer, or be dismayed, nor shall any be missing, says the Lord. The days are surely coming, says the Lord, when I will raise up for David a righteous Branch, and he shall reign as king and deal wisely, and shall execute justice and righteousness in the land. In his days Judah will be saved and Israel will live in safety. And this is the name by which he will be called: “The Lord is our righteousness.”


Canticle  4   The Song of Zechariah  Benedictus Dominus Deus

Luke 1: 68 -  79

Blessed be the Lord God of Israel, *
    for he hath visited and redeemed his people;
And hath raised up a mighty salvation for us *
    in the house of his servant David,
As he spake by the mouth of his holy prophets, *
    which have been since the world began:
 
That we should be saved from our enemies, *
    and from the hand of all that hate us;
To perform the mercy promised to our forefathers, *
    and to remember his holy covenant;
To perform the oath which he sware to our forefather Abraham,* 
    that he would give us,
That we being delivered out of the hand of our enemies *
    might serve him without fear,
In holiness and righteousness before him, *
    all the days of our life.

And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest, *
    for thou shalt go before the face of the Lord
    		to prepare his ways;
To give knowledge of salvation unto his people *
    for the remission of their sins,
Through the tender mercy of our God, *
    whereby the dayspring from on high hath visited us;
To give light to them that sit in darkness
and in the shadow of death, *
    and to guide our feet into the way of peace.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: *
  as it was in the beginning, is now, and will be for ever. Amen.



or

Canticle  16   The Song of Zechariah     Benedictus Dominus Deus
 
  Luke 1: 68 - 79

Blessed be the Lord, the God of Israel; *
   he has come to his people and set them free. 
He has raised up for us a mighty savior, *
   born of the house of his servant David. 
Through his holy prophets he promised of old,
that he would save us from our enemies, *
   from the hands of all who hate us. 
He promised to show mercy to our fathers *
   and to remember his holy covenant. 
This was the oath he swore to our father Abraham, *
   to set us free from the hands of our enemies, 
Free to worship him without fear, *
   holy and righteous in his sight
   all the days of our life. 
You, my child, shall be called the prophet of the Most High, *
   for you will go before the Lord to prepare his way,
To give people knowledge of salvation *
   By the forgiveness of their sins.
In the tender compassion of our God *
   The dawn from on high shall break upon us,
To shine on those who dwell in darkness and the shadow of death, *
   and to guide our feet into the way of peace. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: *
   as it was in the beginning, is now, and will be for ever.  Amen. 
OR

The Book of Jeremiah 		23: 1 - 6
Woe to the shepherds who destroy and scatter the sheep of my pasture! says the Lord. Therefore thus says the Lord, the God of Israel, concerning the shepherds who shepherd my people: It is you who have scattered my flock, and have driven them away, and you have not attended to them. So I will attend to you for your evil doings, says the Lord. Then I myself will gather the remnant of my flock out of all the lands where I have driven them, and I will bring them back to their fold, and they shall be fruitful and multiply. I will raise up shepherds over them who will shepherd them, and they shall not fear any longer, or be dismayed, nor shall any be missing, says the Lord. The days are surely coming, says the Lord, when I will raise up for David a righteous Branch, and he shall reign as king and deal wisely, and shall execute justice and righteousness in the land. In his days Judah will be saved and Israel will live in safety. And this is the name by which he will be called: “The Lord is our righteousness.”




Psalm   	46
1  	God is our refuge and strength, *
 		a very present help in trouble.
2  	Therefore we will not fear, though the earth be moved, *
 		and though the mountains be toppled into the
				depths of the sea;
3  	Though its waters rage and foam, *
 		and though the mountains tremble at its tumult.
4  	The LORD of hosts is with us; *
 		the God of Jacob is our stronghold.
5  	There is a river whose streams make glad the city of God, *
 		the holy habitation of the Most High. 
6  	God is in the midst of her;
	she shall not be overthrown; *
 		God shall help her at the break of day.
7  	The nations make much ado, and the kingdoms are shaken; *
 		God has spoken, and the earth shall melt away.
8  	The LORD of hosts is with us; *
 		the God of Jacob is our stronghold.
9  	Come now and look upon the works of the LORD, *
 		what awesome things he has done on earth.
10  	It is he who makes war to cease in all the world; *
 			he breaks the bow, and shatters the spear,
 			and burns the shields with fire.
11  	“Be still, then, and know that I am God; *
 			I will be exalted among the nations;
 			I will be exalted in the earth.”
12  	The LORD of hosts is with us; *
 			the God of Jacob is our stronghold.

The Epistle to the Colossians 		1: 11 - 20
May you be made strong with all the strength that comes from his glorious power, and may you be prepared to endure everything with patience, while joyfully giving thanks to the Father, who has enabled you to share in the inheritance of the saints in the light. He has rescued us from the power of darkness and transferred us into the kingdom of his beloved Son, in whom we have redemption, the forgiveness of sins. He is the image of the invisible God, the firstborn of all creation; for in him all things in heaven and on earth were created, things visible and invisible, whether thrones or dominions or rulers or powers—all things have been created through him and for him. He himself is before all things, and in him all things hold together. He is the head of the body, the church; he is the beginning, the firstborn from the dead, so that he might come to have first place in everything. For in him all the fullness of God was pleased to dwell, and through him God was pleased to reconcile to himself all things, whether on earth or in heaven, by making peace through the blood of his cross.

The Gospel according to Luke 	23: 33 - 43
When they came to the place that is called The Skull, they crucified Jesus there with the criminals, one on his right and one on his left. Then Jesus said, “Father, forgive them; for they do not know what they are doing.” And they cast lots to divide his clothing. And the people stood by, watching; but the leaders scoffed at him, saying, “He saved others; let him save himself if he is the Messiah of God, his chosen one!” The soldiers also mocked him, coming up and offering him sour wine, and saying, “If you are the King of the Jews, save yourself!” There was also an inscription over him, “This is the King of the Jews.” One of the criminals who were hanged there kept deriding him and saying, “Are you not the Messiah? Save yourself and us!” But the other rebuked him, saying, “Do you not fear God, since you are under the same sentence of condemnation? And we indeed have been condemned justly, for we are getting what we deserve for our deeds, but this man has done nothing wrong.” Then he said, “Jesus, remember me when you come into your kingdom.” He replied, “Truly I tell you, today you will be with me in Paradise.”

聖 靈 降 臨 後 最 末 主 日
基 督 君 王 日

合 時 儀 文   第 二 十 九 式    

祝 文   
全能永生的上帝，你的旨意就是要萬事萬物，在你的愛子，萬王之王，萬主之主裡復興：求主憐憫，使世上被罪惡所分裂和奴役的眾子民，在主最仁慈的治理下重獲自由，並且聯成一體：聖子和聖父、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。 阿 們 。 

耶 利 米 書	23: 1 - 6
耶和華說：“那些殘害、趕散我草場之羊的牧人有禍了！”耶和華以色列的上帝斥責那些牧養他百姓的牧人如此說：“你們趕散我的羊群，並沒有看顧他們。我必討你們這行惡的罪。”這是耶和華說的。 “我要將我羊群中所餘剩的，從我趕他們到的各國內招聚出來，領他們歸回本圈，他們也必生養眾多。我必設立照管他們的牧人，牧養他們。他們不再懼怕，不再驚惶，也不缺少一個。”這是耶和華說的。耶和華說：“日子將到，我要給大衛興起一個公義的苗裔；他必掌王權，行事有智慧，在地上施行公平和公義。在他的日子，猶大必得救，以色列也安然居住。他的名必稱為‘耶和華我們的義’。”


聖   頌   16   撒迦利亞之歌  (以色列頌)
		路 1: 68 - 79
主 --- 以色列的上帝是應當稱頌的；
	因他眷顧他的百姓，為他們施行救贖。
在他僕人大衛家中，
	為我們興起了大能的救主，
主藉聖先知的口所說的話。
拯救我們脫離仇敵，
	和一切恨我們之人的手，
他曾應許向我們列祖施憐憫，
並記念他的聖約。
就是他向我祖亞伯拉罕所起的誓，
	叫我們從仇敵手中被救出來，
就可以坦然無懼地敬拜主，
	並叫我們在主面前，終身聖潔公義。
孩子啊！你要稱為至高者的先知；
	因為你要行在主的前面，預備他的道路，
叫主的百姓知道救恩，
	因為他們的罪已得赦免。
我們的上帝心懷憐憫，
	叫清晨的日光從高天臨到我們，
要照亮所有坐在幽暗死蔭裡的人，
	把我們的腳引到平安的路上。

但願榮耀歸於聖父、聖子、與聖靈:
	起初這樣，現在這樣，以後也這樣，永無窮盡。
	阿 們 。


或

[bookmark: _GoBack]耶 利 米 書	23: 1 - 6
耶和華說：“那些殘害、趕散我草場之羊的牧人有禍了！”耶和華以色列的上帝斥責那些牧養他百姓的牧人如此說：“你們趕散我的羊群，並沒有看顧他們。我必討你們這行惡的罪。”這是耶和華說的。 “我要將我羊群中所餘剩的，從我趕他們到的各國內招聚出來，領他們歸回本圈，他們也必生養眾多。我必設立照管他們的牧人，牧養他們。他們不再懼怕，不再驚惶，也不缺少一個。”這是耶和華說的。耶和華說：“日子將到，我要給大衛興起一個公義的苗裔；他必掌王權，行事有智慧，在地上施行公平和公義。在他的日子，猶大必得救，以色列也安然居住。他的名必稱為‘耶和華我們的義’。”



詩  篇    46
1	上帝是我們的避難所，是我們的力量，*
		是我們在患難中隨時的幫助。
2	所以地雖改變，*
		山雖搖動到海心，
3	其中的水雖匉訇翻騰，*
		山雖因海漲而戰抖，
4	萬軍之耶和華與我們同在;*
		雅各的上帝是我們的避難所。
5	有一道河，這河的分汊使上帝的城歡喜;*
		這城就是至高者居住的聖所。
6	上帝在其中，城必不動搖;*
		到天一亮，上帝必幫助這城。
7	外邦喧嚷，列國動搖;*
		上帝發聲，地便鎔化。
8	萬軍之耶和華與我們同在;*
		雅各的上帝是我們的避難所。
9	你們來看耶和華的作為，*
		看他使地怎樣荒涼。
10	他止息刀兵，直到地極;*
		他折弓、斷槍，把戰車焚燒在火中。
11	你們要休息，要知道我是上帝！*
		我必在外邦中被尊崇，
		在遍地上也被尊崇。
12	萬軍之耶和華與我們同在;*
		雅各的上帝是我們的避難所。
歌 羅 西 書		1: 11 - 20
照他榮耀的權能，得以在各樣的力上加力，好叫你們凡事歡歡喜喜地忍耐寬容；又感謝父，叫我們能與眾聖徒在光明中同得基業。他救了我們脫離黑暗的權勢，把我們遷到他愛子的國裡；我們在愛子裡得蒙救贖，罪過得以赦免。愛子是那不能看見之上帝的像，是首生的，在一切被造的以先。因為萬有都是靠他造的，無論是天上的、地上的、能看見的、不能看見的，或是有位的、主治的、執政的、掌權的，一概都是藉著他造的，又是為他造的。他在萬有之先，萬有也靠他而立。他也是教會全體之首，他是元始，是從死裡首先復生的，使他可以在凡事上居首位。因為父喜歡叫一切的豐盛在他裡面居住。既然藉著他在十字架上所流的血成就了和平，便藉著他叫萬有，無論是地上的、天上的，都與自己和好了。


路 加 福 音	23: 33 - 43
到了一個地方，名叫髑髏地，就在那裡把耶穌釘在十字架上，又釘了兩個犯人：一個在左邊，一個在右邊。當下耶穌說：“父啊，赦免他們！因為他們所做的，他們不曉得。”兵丁就拈鬮分他的衣服。百姓站在那裡觀看。官府也嗤笑他，說：“他救了別人；他若是基督，上帝所揀選的，可以救自己吧！”兵丁也戲弄他，上前拿醋送給他喝，說：“你若是猶太人的王，可以救自己吧！”在耶穌以上有一個牌子寫著：“這是猶太人的王。”那同釘的兩個犯人，有一個譏誚他，說：“你不是基督嗎？可以救自己和我們吧！”那一個就應聲責備他，說：“你既是一樣受刑的，還不怕上帝嗎？ 我們是應該的，因我們所受的與我們所做的相稱，但這個人沒有做過一件不好的事。”就說：“耶穌啊，你得國降臨的時候，求你記念我！”耶穌對他說：“我實在告訴你：今日你要同我在樂園裡了。”
